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KA3AK TLIIHJETT COMJIEMJIEPI MEPU®PA3AJIAY TOCLIJEPI:
JIMHTBUCTUKAJIBIK TAJIJAY )KOHE JUNAKTUKAJIBIK MATEPUAJIIAP
METHODS OF PERIPHRASING SENTENCES IN KAZAKH LANGUAGE: LINGUISTIC
ANALYSIS AND DIDACTIC MATERIALS

AHHOTAUA

Byn makamanma OimiM anylibuiapabl Ka3ak TUTIHZAETI ceiyiemaepai nepudpaszaiayra YHPETYIIiH
OPTYPJII KOJIAPBl MEH TACLIIEeP]l KapacThIphLIaabl. ABTOP OKBITYABIH opOip 9/1iCiHE JIMHIBUCTUKAJIBIK
TaJ/Iay JKacaiIbl, COHBIMEH KaTap OJlap/bl KY3€re achlpy YIIIH JUIAKTHKAIBIK MaTepHaigap TYpalbl
MOJTIMET YCHIHAIBI.

By makanaHbIH MakcaThl — OLTIM anyIibLIapbl Ka3ak TUTIHIE ceiemuepii nepudpasanayra
YUpeTyIiH opTYpPJi oMiCTEpiH Talfay, COHBIMEH KaTap OJIapbl )KY3ere achlpy YIIiH TUAaKTHKAIBIK
MaTepuaIapIsl d3ipIey.

Makanana Keyeci 3epTTey 9IicTepi KOJIIaHbLIa Ib;

* JIMHrBUCTHKAIIBIK Tauaay: ABTOp Ka3ak TUIIHJCTI ceiiemzaepal nepudpasaiaynarbl apTypIi
TOCIIIepre JTMHTBUCTHKAIIBIK TaJlay sKacaiibl.

* Opnebuerrepai Tanmay: ABTOp Ka3ak TUTiHIe mepudpasaHbl OKHITY TaKbIPHIOBI OOMBIHILA
FBUIBIMH 9/ICOMETTEpre Ty JKacaiIbl.

* JlupmakTuKamBIK ~MaTepuanmapabl  o93ipiey: ABTOp Ka3ak TUTIHIErT — ceieMpaepni
nepudpasanayasl yiipeTyre apHaaFaH JUIAKTUKAJIBIK MaTepHAIIAPIbl )KHHAKTAHIbI.

Makanana keneci HoTwkenep Oepinren: Kaszak Timingeri ceitmemuepai mnepdpaszanayabt
OKBITYIBIH SPTYPIIi 9MICTEPiH TaNIIAY.

» Kazak TimiHzmeri ceimemzaepai mnepudpasanayapl YHApeTyre apHaiFaH JUAAKTHKAIBIK
MaTepHaIap/ bl )KHHAKTAY.

Kazak TiniHge ceitmemaepai mnepudpaszanayapl yHpeHy — OUTiM  alyIIbIapAblH - TUTIIK
KY3BIPETTUIITH IaMBITYIbIH MaHbI3/1bI acTieKTici. OKBITYIbIH JTMHTBUCTUKANIBIK TYPFBIIAH HETi3AeIreH
omicTepiH KOHE OpTYPNi OKYy MaTepuaiapblH Maiijanady OuLTIM allymibUiapFa OCHl  JaFbIHBI
MEHIepyTe KOHE OJIapIbIH TIJJIIK JaFIbIapbIH dKaKCapTyFa KOMEKTECE/I.

Tyiiin  ce30ep: nepugppazupanay, Kazax min, OKblmy, JUHSBUCHIUKANLIK — MALOAY,
OUOAKMUKATILIK MAMEPUAIOap
Key words: paraphrasing, Kazakh language, teaching, linguistic analysis, didactic materials

Kipicne. Ilepudpazanay Hemece Oip ceiiieMJii MaFblHAChl jKarblHaH Oacka OaamMachiMeH
aJIMacThIPy Ka3ak TUTIHAETI MaHBI3Ibl CTUJIBAIK Kypan OoJbIn TaObuiaabl. By Tin ypeHyuiepre o3
OUBIH aHBIK, JOJ JKoHE OeWHeNl JKeTKi3yre, COHBIMEH Karap KaiTajmayasl OoJIbpMayFa MYMKiHIIK
Oepeni. byn makamama kasak TuTiHzZeri ceinmemuepai mepudpasza skacaydbl OKBITYABIH 9pTYpI
TOCUIIepl KapacThIpbUIabl, COHBIMEH KaTap ONaplibl KYy3ere achblpyra apHalFaH JIUJIaKTHKAIBIK
MaTepHajap Typajibl alThUIAIbI.

Iepudpasznap kpzmetin U.P. l'anmeniepun [1], JL.B. I'pexnera [2], O.®. Karaesa [3], K.A.Ot1T
[4], N.A. Cunopos [5], M.A. Cupusns [6], JI.B. Xamunosa [7] xone 6. 3eprreren. by 3eprreynep
OolipiHIIa Tiepudpa3 OipHele co3lieH Kypala OTBIPBIN, MOTIH aBTOpHI Nepupa3anaiTeiH 3aTTHI
Hemece KyOBUIBICTBI atay YUIiH (mepudpasza 3IeMEeHTTEPiHIH JIEKCUKAIIBIK MaFbIHANAPH! apKbIJIbl) KEH
ayKeIMIsl Kypangapra ue. U.A. Cugopos, JI.B. I'pexneBa, B.I1. MockBuH [8] KyMBICTaphIH Tannay
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nepudpazanaHpl OTHIPFaH HBICAHIBI JKA3YIILIHBIH OaFajay, Tainay jXKOHE CYOBEKTHBTI KaObLIIay
(GYHKIMSICBIHBIH 0ap eKSHIIr Typajbl COMKeC MiKipaepal KOPCETTi.

AFBUIIIBIH  TUTIHAE «mepudpasanay» eTICTIrT — aWThUIFaH HEMece J>Ka3bUIFaH OWIBI, ICTi,
Oackaiiia )KOJIMEH KeTKi3y YIIIiH KOJJIaHbLIaIbl, 9JCTTE COMICYIIN 63 ON-TiKipiHe OaphIHIIAa aHKBIH]IBIK
Oepy yiIiH ocel Tociire xyrineni: «Paraphrase — to express something that has been said or written in

a different way, usually SO that it is clearer» (Cambridge
Dictionary).

Kazak Tinm OimiMmiHme mepudpa3 MOCENICCiH — JICKCUKOJIOTHS — CaJIaChIHBIH — asiChIHJIA
M.banakaeB, O.bonranaeB, b.Kammes, P.Cei3mpikoBa, ©O.AxmeToB, O. AWTOARYIIBI CHSIKTBI
3eprreymriiep Mmeradopa, METOHHMUS, CHHEKIOXa, 3Bpemm3M, Taldy YFBIMIapbIMEH cabaKTacThIpa
KapacThIpFaHbl Oenrimi. An nepudpasast KeKe 3epTTey HBICaHBI peTinae

I'. AmanapikoBa KepkeM ofieOueT TutiHaeri nepudpazmnapas! 3eprreres, J1. XKepebaesa Kazax TimiHAETI
nepudpasgapIbH TUIAIK TaOMFaThIHA OalIaHBICTEI TUCCEPTAITHI KOpFaFraH.

Kazak Timingeri TeHeynepAiH mnaiga OOMybl MeEH KOJJaHy epeKLICTIKTepiH 3epTTereH
npodeccop T. KonplpoB mnepudpasapl OciiHeni CHHOHUMAEP KaTapblHa KOCHIN, OFaH MbIHAaHAAH
aHbIKTaMa Oepe Keremi: «mepudpa3 mereHiMi3 — 3aTThl, MPOIECTi, KYOBUIBICTEI 63 aTBIMEH aTaMai,
Oackamna aray, opi COHBIH HETi3iHAE COJN 3aTThIH, KYOBUIBICTBIH, €H HEri3ri Oip KacHeTiH KeXTipiHAi
MaFrbIHaJa KOJI/IaHa OTBIPHIN, COHBI 00pa3/bl TYplle CUMaTrTay, anbikTay», K.MyxamemkanoB «Kasipri
Ka3ak TUTIHAET1 CO3AEPAiH aybIC MarblHACKD) JETE€H MTUCCEPTAMACHIHAA TIepr(pa3abl Co3ACPAiIH aybIC
MarblHACBIHA JKAaTKBI3aJbl, 3aTTHIH, KYOBUIBICTHIH aTayblH OHBIH ©3iHe ToH OenrijepiHeH Oacka
acTapJibl MaFbIHaJa CYpeTTey 9iici — aekai [9].

Tin OGimimiame IlorebHs A.A: «mepudpasza» AereHiMiz - cyperrey aray» («mepudpasza -
ommcanue») [10, 217] mem aspiktama Oepenmi. Kazak Tim OimimiHmZe OCBHl OWIBI alTKaH
3. Kabaom0B «kaiita aiiTein 0epy»[11, 242] netini.

O. bonranbaeB e3iHiH «CHHOHUMAEP CO3AIr» aTThl OKYJBIFBIHBIH KipicreciHae neprudpasaHbl
OpUmaiima cumatTtaiinel: «CHHOHUMIEPAI KOJNIaHyABIH Tarbel Oip Tocimi — mapadpasa. MyHbl kelze
nepudpasa gemn Te ataiasl. by ce3miH MoHIci jkeKe CO3/iH OpHBIHA OHBIH TYCIHITiH cumarTan Oepy
[12, 5] nece, M. banakaes, E. XKanrmeiiicos, M. TomanoBTap,
b.ManacOaeBTapaplH KypacTHIpYBIMEH INBIFAphUIFaH eHOeriHAe mnepudpazanapra «mnepudpazaHbH
epekmre Oip Typi - aBpemusm» [13, 8] menm aHbikTama Oepemi. PachiHma ma 3BdemusM nereHimis
JKarbIMCBI3 3aTTap/bl ChIMAWbLUIAM, XYMCApTBI aWTyasl Ke3Zelni, an mepudpasamap Oenrinmi Oip
YFBIMJIBI QNIEeTTeTiieH OacKkaira ce3 opamMbl HEMece €e3 TipKeci apKbUIbl TYCIHAIpIN aiTy OO0k
TaObUIa bl byt xkepreri Oip alibIpManIbUTBIK 3BQEMHI3M JKaFBIMCBI3 3aTTap Ikl ChIMMAWbLIIAI ATy OoJica,
an nepudpasza OapiblK 3aT arayjapbliHa, KYObUIBICTApFa TOH YFBIM, MACEJIEH OTIPIKIIN JEreH co3i
Oackailia ay3bIHBIH XKeJli 0ap, ypbl JIETeH O3/l KOJBIHBIH BIMKBIPBICH 0ap, 6/l AereHIe KeIMeCKe
aTTaHy, O JYHHEre aTrTaHy, ©CeK JeTeHJi ChIMCHI3 Tele(OH, Y3bIH KYJIaK JIeN aybICTBIPBIN aWTyxaa
nepudpazaHbl MOJIBIHAH KoJiaHyFa 0onazpl. ©. boiranOaeBThIH aliTKaH OCHI MiKipiHE CYHEHE OTBIPBII
nepudpasa MeH 3BPeMuzMaepai 6ip — OipiMeH OaitlaHBICTBI YFBRIMIAP JIeN KapacThIpyFa O0Mabl.

«Kazak Timi. DHuuknoneausceiHga» nepudpaszara: «llepudpasa (arpunmbiH paraphrase) —
ce3/IiH OeiHeNl MarblHa/Ia KOJJIaHy TOCITiHE )KaTaThlH KepkeM TponTelH Oip Typi. [lepudpaza 3arTTsl,
MPOILIECT], KYOBUIBICTBIH ©H HEri3ri Oip KacHUeTiH KEeJTIpiHIl MarblHajla KOJJaHa OTBIPBII, COHBI
o0pasipl TYpJie CUITaTTay, aHbIKTay», - JIell aHbIkTaMa Oepeni [13, 259].

HocTypni anplkTaMa OolbIHINA TIepudpa3 — 3aT MeH OYHBIMHBIH, YFBIM MEH KYOBLIBICTBIH
HaKThl Oip KacueT-camachlH OeifHeni cyperTey, cunarray. bipak cyperrey, cumarTay YUIiH ajlblHFaH
TNk OipIikTe O3 TIPKECIHAE CHIATTAJIAThIH 3aTThIH, KYOBUIBICTBIH JKAIIbI OENrici aHbIK KepiHyi
Kepek (mama kemeci, Temip Tyimap). byn skepae mepudpasnblH MOTIHTe TOyenli, Kehne Toyelncis
OO0JIaTBIHIBIFBI OaliKasa bl.

I'pammaruka canaceinaa nepudpas TepMUHIH KOJIaHY/IBIH €PTECH Kelle )KaTKaH JIaCTypi Oap.
MyHbIH ce0ebi TUNIIH CHHTETHKAIIBIK TYJIFalapbIMEeH KaTap CypeTTeMei aHATUTHKAJIBIK TYJIFalapIblH
OoysiHa OaimaHbICTBl Aen Tycinmipineni [14, 11], (Mbicansl, oiinany - olifa IIOMY, YHBIKTay-YHKbBIFa
KeTy, COHJIali-aK KOCHIMIIIA MEH KOMEKII ETICTIKTIH MarblHajgac OOJYBIH KATKbI3AJIbI: kKopAeMIeC —
MKOPJEM €T, )KbIMBIHIa]IbI -)KbIMBIH €TTi, Ke371eCTi — Ke3 0ouinl) [15, 17].

Jlexcuxomnor raneiMm F. Kannes nepudpasa yreiMbiHa TOMEHETiAeH aHbIKTaMa Oepei:
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[Napadpas, napadpaza (rpek. Paraphrasis cumarrtay, cumarrama, opaibsiM) — 1) ce3miH ce3
Ti30€TiHIH MOHIH 6acKalra TyCIHIIpiN KeTKi3y (MOTIHAEe MEH ICYAiH OPHBIHA OCHI JKOIIAPABIH aBTOPHI
JIemiHyi);

2) xall Ce3/iH OPHBIHA OHBIH aybIC MAaFbIHACBIH OUIMIPETIH CO3ICP/iH KOJIAHBUIYbL. MBIC.:
apBICTaH — aH IMAaTIIACH, )KbIJIaH — aThI )KaMaH, YPbI — KOJIBI KpiIaaMm. (16, 245)

Kazipri tin yiiperyme ocel ceinemni mepudpas kacay OONBIHIIA OCHl aHBIKTAMara KeJeTiH
TYCiHIKTE TamcelpManap Oepimim, OiMiM anymIbIapAblH TiAAI Olmy AeHredi OaFamaHBIl KYP.
CoHIBIKTaH TN YHpeTy OapbiChIHAA YHpEHYyLIUIepHAiH ceilemaepai mepudpasza skacayra yHperi,
CO3/IK KOPBIH KEHEHTYTe Koll KOHII OemiHe OacTapl.

1. JIMHTBUCTHKANBIK Tanmay. AJABIMEH OKBITYABIH OipiHIN Ke3eHiHae OiLTiM arymbuiapra
celeM/Ii aybICTBIPBIN alTybIH TUIAIK HEeTi3AepiH TyciHAipy KaxeT. OraH MbIHaNap Kipemi:

ITepudpas Typansl TyciHiK

[lepudpas byaxmusIaps!

[Nepudpazanay smicrepi

[Mepudpazansiy 9pOip 9AiCiHIH TIAIK epeKIIeNTiKTepi

Cenemaepai nepudpasa ToCLTIMEH KaiTa Jka3yablH OipHeIIe HeTi3ri yipeTy Tociiaepi 6ap:

1.1 Tlepudpazanayaply TUIAIK Heri3aepin Tycivaipy. byn mponecc mepudpaszanay YFBIMBIH
TYCIHAIpYi, mepudpaszanay KbI3METiH, TOCULACPIH, TOCIIAEPiHIH TULIK ePEeKIIETiKTEPiH YFBIHABIPYIbI
KaMTHIBL.

1.2 Tlepudpasa xacay yATiIEpiH Tangay

BinmiM anymbuIapablH TEOPHSUIBIK aifaH OuUTiMIepiH OCKIiTy YIIH ceineMiepai nepudpasa
JKacay MBICAIJApbIH Kaparl, Tajaayabl YChIHFaH skeH. by onapra mepudpasa xacayaslH ToCUIIEpiH
ToXiprOene Kanai KoiaHa aJaThlHABIFBIH TYCIHYT€ KOMEKTECEeI].

1.3 XKarterrynap

[Mepudpaza xacayna Oapiblk Tin ypeTy OapbICBIHAAFbLIAN >KAaTTBHIKTBIPY — TalChIpMajapblH
OpBIHIAY MaHBI3ABl Ke3eH Oombim  TaObutafmel.  JKaTTBIFymap Typiimie Kypajbill, OapiibIK
nepudpasanay ToCUIAEpPiH KaMTYBI THIC.

[Mepudpaza sxacayaply GipHelie KOJIIaHBUIBII )KYPreH Taciiaepi 06ap:

1. CHHOHMM CO3I€pMEH AIMACTBIPY

byn xarreirynapna OimiM anmymisliapra ceiyieMzeri ce3iepiAi CHHOHUMIECPMEH alMacThIpY
YCBIHBUTAABI. MBICAITBL:

bacrankp! ceiiniemM: MeH KiTarn OKbIFaHAbI )KaKChl KOPEMiH.

Ilepudpas: MeH KiTan OKbIFaHAbl YHATAMBIH.

2. Ce3 peTiH e3repTyre apHAIIFaH )KaTThIFyJIap

Byt xatTeiFynap OiTiM alnylibuIapra coMaeMIeri co3aepAiH OpbIH TOPTiOiH 63repTy/li CYpaib.

Meicansl:

bacranke! ceitnem: Kitan ycren ycrinze.

[Mepudpas: Ycrenae kitam Typ.

3. Ce3nepai KoCy HEMECe alblll TacTay KaTTHIFYJIaphI

byn xarteirynmap OunmiM anmymibuiapra CeMIeMIEri ce3lepli KOCy HeMece albIll TacTay/bl
cypaiiabl. Mblcanbl:

Bacrankes! ceiinem: O eTe OaKBITTHI OOIIBL.

Iepudpasz: On kepeMeT OAKBITTHI OOJIIBI.

4. I'pamMaTHKaIBIK (DOPMaHBI ©3repPTyre apHAJFaH KaTTHIFyJIap

byn oxkarteirynapaa OumiM - anymisiiapra  cedieMAepHiH TpaMMaTHKalbIK TYPIH e3repTy
YCBIHBUIABI. MBICABL:

Bacranke! ceiisiem: MeH KiTanm OKUMBIH.

ITepudpas: MeH KiTanTbl OKUMBbIH.

5. Ctunbaik ce3lepai KonJIaHyFa KaTThIFyap

Byn xatTeiFynapaa OimiM anylubliapra ceiyiemiepAl KaiTanay YLIIH CeMNIeyAiH CTHIBIIK
burypanap/pl naiganany yCeIHbUIAABI. MbIcalbl:

Bacranke! ceitnem: Acrian Kok OOJIbI.

[epudpas: Acnan xeringip, eprerizerigeit 6ol

Amnaiijia JanKel eciMJiep MEH HeTi3ri TepMUHJEP/l aybICThIPYFa, 63repTyre OOIMAaiIbI.

1.4 JInmakTHKAIBIK MaTepUaIIapabl KOIIaHy
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Typai InAakTUKANBIK MaTepralaap — OKYJIBIKTap, >KYMBIC ASITEpJIepi, HHTEPHET-KOp HEri3iHue
nepudpasa sxkacayra yiperyre 6osaapl. Typii rpaMMaTHKANIBIK JKHE JIEKCHKAJIBIK TaKbIPHIITapIarbl
OepinreH warepmanmap celieMIepiH mepudpazamayra HEMece COJI TaKbIPBINTapFa KaThICTHI
ceJieMJepAi anbli, neprdpaszanay TarcspMaiapbiH Oepyre 007a bl

[Tixip anmMacy MbIcanmapbiH Tannay: TeopusuislK OLTiMAaepiH OeKiTy YIIiH OuTiM amymisliapra
ceilemMaepi Kalitanay MbICAJIApbIH TAIAY bl TAIICHIPY KEPeK.

[IpakTukanblK >kaTTeIFynap: JKarTeirymap opTypii jkoHe mepudpasaHblH OapiblK oAicTepiH
JKATTHIKTBIpYFa OarbITTalFaH OOTyBl KEpeK.

Junaktukanslk Mateprangapasl nainanany: Ceinemaepai Kaltanayasl YHPETY YIIiH opTypii
JUIAKTHKAIIBIK MaTepHaiapAbl KOJIIaHyFa O0Iaabl, MbICAIIBL:

OKynbIKTap

OicTeMeNiK Kypaaap

JKyMmeic monrrepiepi

HuTtepHeT pecypctapsl

TynmHycKanblk MarepuangapAbl Taiiganany: Kepkem omebuer MoTiHAEpi, KaHAJIBIKTap
Makajajgapel, (QUIBMIEp JKOHE TeNeMoylap CHSKTHI TYHNHYCKAIBIK MaTepuajiapipl Naimgaaany
OKYUIBLIApFa HAKTHl ©Mip KOHTEKCTiHe Nepudpasaiay JarabUIapblH JaMbITYFa KOMEKTECE/I].

AKNapaTThIK-KOMMYHUKAIMSIIBIK — TexHonorusuiapasl  (AKT) maiimanany:  KOMIBIOTEpIIiK
Oarnmapnamanap MeH KoinanOanap cusktel AKT-HbI naiiganany oKyIIbIIapra OKy MaTepHalIapbIHBIH
KEH ayKbIMBIH KaliTalayra, COHIai-aK OJIap/IbIH YITepiMiH OaKbUIayFa KOMEKTeCe]Ii.

[Mepudpazanayra ypery OapbiChIHOa TEOPHIIBIK MaTepHaliapIbl ecKe TYCIpil, Ce3MIiK
KOpJIapbIH J]a MOJIAHTHIN OTBHIPYABIH MaHBI3BI oTe 30p. Cebebi ceinmeMaepai nepudpasanarn, KaiTa
JKazy OapeICBIHIA Tinm epekmenirin (YHIECTIK 3aHbl, TUIAETI COilleM KYPBUIBIMBI, OasHOAYBIIT
KBI3MET1), epeKeriepIi eCKepy KaxeT, 0acThICHI COMIeM Ma3MyHbI CAKTaIybl THIC.

3. KopbITBIHABI

CeilieM MaFpIHACHIH CAKTall, 63 CO3IMEH Ka3y/Ibl YHPETy Ke3 KeNTeH TUIAl, COHBIH iMiHAe Ka3ak
TLTIH YHPEHYIIH MaHBI3IbI ACIEKTICI OO0JIbIN TaObUIaAbl. by OUTiM anmymibiapra €3 OWbIH aHBIK, A
JKoHe OeliHel )KeTKi3yre, COHBIMEH KaTap KaiitanayaaH ayjiak 0oiayra MyMKIHZIIK Oepei.
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AHHOTAIIUA

B nmaHHOW crTaThe paccMaTpPUBAIOTCS PA3JIMYHBIC CIIOCOOBI OOY4YCHHS MepU(pPa3upPOBAHUIO
NPE/JIOKEHUH B Ka3axXCKOM sI3bIKE OOYyYaromuxcsi. ABTOp MNPOBOJST JMHTBUCTUYECKUN aHaM3
crioco6a 00ydeHus, a TaKXKe MPeasIaralT JUIaKTHIeCKAe MaTepHAalIbl U UX pealTu3allii.

Llenpio JaHHOW CTaTBbM SIBISIETCS aHAJTU3 PA3JIMUHBIX METOJIOB 00ydeHHs nepu(ppazupoBaHUIO
MPEUIOKEHNH B Ka3aXCKOM SI3bIKE O0YyYaromMxcs, a Takxke pa3paboTka AUJaKTHYECKUX MaTepPHaiOB
JUISL IX pealin3aluu.

B craThe Hcnone3yroTes CIEAYOUNE METO bl HCCIIEJOBAHUS:

o JluHrBucTHYecKkMii aHaAM3: ABTOpP NPOBOAUT JWHTBHCTUYECKUM aHAIN3 pPa3IUYHBIX
Croco00B Nepu(ppazupoBaHUs PEITOKEHUH B Ka3aXCKOM SI3bIKE.

e AHaJM3 JUTepaTypsl: ABTOpP aHAJIM3UPYIOT HAYYHYIO JUTEpAaTypy IO TeMe OOy4eHUs
nepudpazupoBaHUIO B Ka3aXCKOM SA3BIKE.
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e Pa3zpaboTka IMIAKTHYECKHX MAaTepPHANIOB: ABTOp pa3padaThiBacT JAHJIAKTUYCCKHC
MaTepHabl JUist 00ydeHUs Tepr(pasupoBaHUIO TIPEIIIOKEHUH B Ka3aXCKOM SI3bIKE.

B cratbe mpencTaBieHbI CIEAYIONIHE PE3YNbTAThl: AHAIU3 Pa3IHYHBIX METOJOB OOYUCHUS
nepupazupoBaHUIO NPEIIOKESHNUH B KA3aXCKOM SI3BIKE.

¢ PazpaboTka quIakTHYeCKX MaTepHuasoB aisi 00ydeHus nepudpasupoBaHUIO MPEATOKEHIN B
Ka3aXxCKOM SI3bIKE.

OO0yuenue nepudpasrupoBaHUIO MPEUIOKECHUN B Ka3aXCKOM S3bIKE SBJISICTCS BaXKHBIM aCTIEKTOM
pa3BUTHUS A3BIKOBOW KOMIIETCHIIMU OoOydaroniuxcs. Mcmonp3oBaHrue JTUHTBUCTHUECKA 000CHOBAaHHBIX
METO/IOB OOYYEHUS] M Pa3sHOOOPAa3HBIX NUAAKTUYCCKUX MATEPHATIOB MOXET MOMOYb O0YYaIOIIMMCS
OBIIQJICTh 3TUM HABBIKOM U YJIYUIIHTH CBOH S3bIKOBBIC HABBIKH.

ANNOTATION

This article discusses various ways of teaching students to paraphrase sentences in the Kazakh
language. The author conducts a linguistic analysis of the teaching method, and also offers didactic
materials for their implementation.

The purpose of this article is to analyze various methods of teaching students to paraphrase
sentences in the Kazakh language, as well as to develop didactic materials for their implementation.

The article uses the following research methods:

* Linguistic analysis: The author conducts a linguistic analysis of various ways of paraphrasing
sentences in the Kazakh language.

Literature analysis: The author analyzes scientific literature on the topic of teaching
paraphrasing in the Kazakh language.

* Development of didactic materials: The author develops didactic materials for teaching
paraphrase of sentences in the Kazakh language.

The article presents the following results: Analysis of various methods of teaching paraphrasing
sentences in the Kazakh language.

* Development of didactic materials for teaching paraphrasing sentences in the Kazakh
language.

Development of didactic materials for teaching paraphrasing sentences in the Kazakh language.

Learning to paraphrase sentences in the Kazakh language is an important aspect of the
development of students’ linguistic competence. Using linguistically sound teaching methods and a
variety of teaching materials can help learners master this skill and improve their language skills.
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